
Zoltan EGRESSY: 

Andreea DUMITRU : Pentru a câta oară vă vedeţi pusă În scenă piesa Portugal 
şi cum vi s-a părut spectacolul montat de Cristian Juncu la Teatrul "Anton Pann" 
din Râmnicu Vâlcea ?  

Zoltân EGRESSY: Cred că este a nouăsprezecea premieră cu  Portugal. Am 
avut şi experienţe neplăcute, dar, desigur, şi spectacole foarte bune. Prima montare 
a piesei a avut loc la "Katona J6zsef " Szinhaz, una d intre cele mai bune compani i  
teatrale d in Europa . . .  

A.D.: Şi destul de des văzut În România, datorită turneelor la Bucureşti . . . 

Z.E. :  Premiera a fost în octombrie 1 999, în Sala Studio . . .  
A.D.: La "Kamra" . . .  
Z.E . :  Exact. . .  în regia l u i  Andor Lukats apoi ,  spectacolul a fost transferat pe 

scena mare şi se joacă şi astăzi .  Încerc totuşi să nu compar toate versiuni le ulte­
rioare cu prima montare, şi nu pentru că ea ar fi fost perfectă, ci pentru că mă 
străduiesc să intru la spectacolele cu piese scrise de mine ca un simplu spectator 
şi să mă abţin de la orice critică. Nu obişnu iesc să compar n ici actorii anumitor 
roluri între ei .  Mi-a plăcut această reprezentaţie. Portugal este o tragicomedie, or, 



TEATRL/Lf.J� 10S 

majoritatea regizorilor evidenţiază caracterul comic al piesei şi mai puţin pe cel 
tragic. Nu a fost cazul aici , iar asta mi-a plăcut. Mi-au plăcut foarte mult şi interpreţi i .  
Ştiam că actorii români sunt foarte natura l i  ş i  că joacă foarte intens, încercând în 
acelaşi timp să menţină naturaleţea joculu i .  Nu îmi plac actorii care joacă patetic. 

A.D. :  Povestea piesei m-a dus cu gândul la Unchiul Vania - ca să apelez la 
o referinţă comună -, fie şi prin apariţia străinului care bulversează modesta viaţă 
a unei comunităti. 

Z.E.: Străinu l care traversează acest mediu reprezintă , fireşte, un topos. Spre 
deosebire de alte piese, în care apariţia unu i  străin "face valuri", a ici nu el este 
personaju l  principal , ci mai degrabă Fundă, tânăra care parcurge un drum spiritual 
mult mai bogat. Cu toate astea, el rămâne un cata lizator şi-mi pare bine că v-a 
amintit de Cehov, pentru că este vorba de un personaj constant, care nu suferă 
mari sch imbări de situaţie. La sfârşitul pieselor lu i  Cehov poţi să spui că, de fapt, 
nu s-a întâmplat n imic. Fiecare vrea să ajungă într-un alt loc, visează să realizeze 
altceva şi ,  până la urmă , rămâne în acelaşi loc. Cam la fel mi se întâmplă şi mie 
în viată. 

A.D. :  pnde v-aţi dori să plecaţi, unde visaţi să ajungeţi? 
Z.E.: I n  Portugal ia . . .  sau, de ce nu ,  la Bucureşti . E un oraş care mi-a plăcut. 
A.D. :  Fundă aminteşte de Sania, dar lumea lui Cehov e totuşi departe, pentru 

că aici personajele nu rămân "să muncească, să muncească, să muncească", ei 
nu-şi găsesc refugiul neapărat În muncă . . .  

Z.E.: Da, în piesa mea, viaţa l u i  Fundă e hotărâtă într-un fel ,  pentru că ştim 
că soţul ei ar putea fi Sfeclă, dar în spectacol mi-a plăcut faptul că , deşi apare 
acest personaj străin ,  Sfeclă ştie că el n-o să schimbe mersul lucrurilor. La un 
moment dat, e l  pare că va modifica situaţia ,  dar în  final nu se schimbă nimic. Sfeclă 
ajunge la închisoare, aşa că nici eu nu ştiu ce se mai întâmplă cu Fundă mai 
departe. Mi-a plăcut mult că , la sfârşitul reprezentaţiei ,  Fundă rămâne singură cu 
Satana şi se îmbrăţişează , ca doi singuratici care se recunosc unul pe altu l .  Eu 
cred că adesea, în realitatea de zi cu zi, deşi dorim binele celui la lt, nu reuşim decât 
să-i stricăm viaţa . Şi la fel ca în piesă , fiecare are dreptate în felu l lu i .  E o temă pe 
care am dus-o mai departe într-un alt text, intitulat Trei sicrie. Se poate spune că 
Portugal este o tragicomedie şi pentru că personajele vor foarte mult ceva şi nu 
reuşesc să-şi împlinească visul .  Din perspectiva lor, este un fapt tragic, însă dacă 
privim d in exterior, din perspectiva noastră, este comic. Asta este şi viziunea mea 
asupra lumi i :  întotdeauna privesc lucrurile din ambele perspective. 

A.D. :  Portugal e piesa care v-a lansat, v-a consacrat. Aţi mai cunoscut un 
succes similar cu celelalte texte? 

Z.E.: Nu Portugal e piesa care-mi place cel mai mult dintre cele scrise de 
mine, ci Albastru, albastru, albastru sau Iunie, un text abia terminat. Mai am o piesă 
care se cheamă Accident şi care e mai degrabă un thriller aproape cinematografic. 
Scopul meu a fost să încerc să aplic pe scenă o situaţie care ar fi mai potrivită 
fi lmulu i .  E vorba despre un coşmar şi m i-ar plăcea ca cineva să facă un spectacol 
în sti lu l lu i Buiiuel sau Almod6var, sau Lynch. Piesa a fost montată deja la Teatrul 
"Petofi" d in Veszprem, dar pe o scenă mare, deşi ar fost mai bine într-un spaţiu tip 
studio, unde atmosfera ar fi fost mult mai apăsătoare. E straniu ca un autor să 
prefere stud ioul scenei mari, dar asta depinde de fiecare piesă . 

A.D.:  Sunteti familiarizat cu teatrul românesc? 
Z.E.: Mai degrabă cu spectacolele româneşti , pentru că am văzut destu l de 

multe . Aşteptam premiera aceasta, fi indcă eu simt că între teatrul românesc şi cel 



maghiar există o diferenţă profundă. Şi cu toate că sunt teatre excelente în Ungaria, 
m i  se pare că teatrul românesc e mult mai lejer, într-un sens pozitiv. 

A.D.:  Dacă un regizor de aici v-ar cere o piesă, pe care i-aţi trimite-o? 
Z.E.: Iunie . . .  pentru că e foarte nouă, încă nu a fost reprezentată. N ici nu e 

prea cunoscută încă , tocmai a fost publ icată într-o revistă şi se d iscută despre 
vi itoarea premieră la Budapesta . Autorul are până la urmă foarte puţin de-a face 
cu soarta piesei pe care a scris-o, dar consider că premiera este importată . 
Reprezentaţia clujeană a piesei Albastru . . .  , jucată de absolvenţii secţiei maghiare 
de actorie, în urmă cu vreo şase ani ,  mi s-a părut, de pi ldă, mult mai bună decât 
cea d in Ungaria . A fost o surpriză foarte plăcută pentru mine. Uneori am parte şi 
de asemenea surprize. 

A.D.: Cunoaşteţi dramaturgia românească, aveţi contacte cu autorii ei de azi? 
Z.E.: Nu prea, dar nu pot să afirm că îi cunosc prea bine n ici pe dramaturgi i  

unguri contemporani .  Am carenţe serioase atât pe planul lecturi i ,  cât şi al vizionării 
de spectacole. Sincer vorbind , nu prea îmi place teatru l .  De obicei ,  spectacolele 
mă plictisesc şi aşa a fost dintotdeauna. Îmi place mai mult să scriu decât să văd 
montările care rezultă din piesele mele. 

A.D. :  Sunteţi cinefil? 
Z.E.: Nici fi lmul nu-mi place prea mult. Prefer să scriu şi să citesc. 
A.D.: Ce fel de dramaturg sunteţi: profesionistul care scrie piese ori cel care 

lucrează cu regizorul pe text, in contact direct cu actorii şi scena? 
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Z.E.: Am experimentat ambele variante. Am primit şi comenzi d in partea tea­
trelor. De exemplu, pentru Vigszinhăz am scris o piesă după Peter Pan şi mi-a 
plăcut foarte mult această experienţă . S-a întâmplat şi cu Portugal, pentru că fina­
lul premierei de la Budapesta a fost modificat în funcţie de cerinţele regizoru lu i .  
Însă nu este un lucru pe care-I fac des.  Prefer să scriu piese fără să mă gândesc 
unde anume voi fi jucat. 

A.D.:  Care este regizorul dumneavoastră preferat din teatrul maghiar? 
Z.E. :  Vineze Jănos. Lucrează la Harmadik Szinhăz din Pecs. A pus în scenă 

piesa Spanac şi cartofi prăjiţi şi urmează să monteze Portugal. Îmi  place foarte 
mult, pentru că el montează comedi i le într-un mod foarte serios, aproape "sânge­
ros", nu împinge umorul spre parodie . . .  Pentru mine există umor şi există ,joke", 
care nu mă interesează . Umorul este ceva foarte serios şi foarte uman, iar Vineze 
Jănos ştie acest lucru . 

A.D . :  Vă place să experimentaţi, de vreme ce spuneţi că aveţi texte atât de 
diferite ? 

Z.E. :  Adevărul este că în majoritatea cazurilor, nu fac asta în mod conştient. 
S-a întâmplat cu Accident, care are drept temă imposibi l itatea comunicări i ,  ceea 
ce caracterizează foarte mult situaţia socială actuală din Ungaria. Cred că traversăm 
o perioadă în care oameni i ce gândesc normal sunt lăsaţi singuri : nu poţi să ai o 
opinie în Ungaria zilelor noastre fără a risca să fii clasificat, inclus într-o clasă 
politică sau alta . Îmi place foarte mult ceea ce am văzut azi d imineaţă în cafenelele 
bucureştene: oameni stând de vorbă foarte degajaţi şi discutând, probabil , despre 
lucruri simple, fireşti, cotidiene. 

A.D. :  Se poate trăi decent ca dramaturg profesionist În Ungaria ? 
Z.E.:  Mult timp am trăit d in jurnal ism, dar de câţiva ani nu mai practic. Adevărul 

e că , în momentul de faţă, trăiesc de pe urma onorari i lor pentru piese. Dar mai 
scriu şi scenari i  de fi lm.  N-aş vrea să ajung în situaţia de a produce piese pentru 
a supravieţui .  Cred că pentru un dramaturg asta înseamă sfârşitul .  Dacă se întâmplă 
să pot trăi scri ind texte pentru scenă, atunci e bine. 

A.D.: Mai scrieţi şi acum poezie? 
Z.E.: Da . . .  (râzând) de trei-patru ori pe an ,  dar sunt foarte proaste. 
A.D. :  Aţi scris şi proză, roman? 
Z.E.: E o întrebare bună. Abia anul acesta mi-am propus să scriu nuvele, 

deocamdată . Pentru un roman (râzând) ar trebui să stau mult pe scaun, la birou. 
A.D. :  Care ar fi modelele pe care le-aţi urmat În dramaturgie? 
Z.E. :  Sunt foarte mulţi autori . Îmi plac mult Odon von Horvăth, BOchner, Cehov 

şi în genera l ,  ruşi i  - nu numai dramaturg i i ,  ci şi romancieri i .  
A.D. :  Aţi avut un maestru, v-aţi fi dorit să aveţi unul? 
Z.E. :  Nu vă pot oferi niciun nume. În tinereţe, exista un fotbalist care îmi era foarte 

drag, dar până la urmă, nu pot spune că m-am apucat de fotbal de dragul lu i .  

Mulţumiri dnei Reka CstJros, traducătoarea piesei Portugal, pentru Înlesnirea 
acestui dialog. 


